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I ШЎЪБА. ХОРИЖИЙ ТИЛЛАРНИ ЎҚИТИШНИНГ 

ЗАМОНАВИЙ ЁНДАШУВЛАРИ ВА ИСТИҚБОЛЛАРИ. 

КОРПУС ЛИНГВИСТИКАСИ МАСАЛАЛАРИ. 

МЕДИАЛИНГВИСТИКА ВА ЛИНГВИСТИК ТАДҚИҚОТЛАР 
 

СОСА МАНБАЛАРИДА МОРФОЛОГИК БИРЛИКЛАР ТАДҚИҚИ  

БухДУ, Хорижий тиллар 

факультети декани, ф.ф.ф.д. (PhD) Н.Б.Атабоев 

 

Электрон лисоний корпуслар тўлиқ мураккабликда морфологик сўз ясаш ёки шакл 

ўзгартириш жараёнини англашнинг жуда катта мақсадга эришиш учун ривожланишига 

ҳисса қўшадиган кўплаб усулларни таклиф этиб келмоқда. Корпуслар тадқиқотчиларга 

сўз ясаш регистрлари, оғзаки тил, ижтимоий ва географик макон ва ҳатто вақт бўйича 

қандай ўзгаришини ўрганишга имкон беради. Т. МкЭнерй ва Э. Вилсон морфологик 

тадқиқотларда корпус маълумотларидан фойдаланишнинг ижобий ютуқларини 

тасдиқлайди, корпуслар «турли морфологик вариантларнинг частоталари ва турли 

морфемаларнинг маҳсулдорлигини ўрганишда муҳим рол ўйнайди», деб таъкидлайдилар. 

Бир сўз билан айтганда, корпусдан олинган натижалар орқали сўз ясовчи ва шакл 

ўзгартирувчи қўшимчаларни таҳлил қилиш имкони мавжуд. 

Бугунги кунда морфология соҳасининг мутахассислари қизиқиш билдираётган 

муаммолардан бири – морфемаларнинг ўзакка қўшилиш тартибидир. Бирдан ортиқ 

қўшимчалар бир сўз таркибида келганда, уларнинг қайси бири олдин, қайсиси кейин 

жойлашиши нафақат тилшунослар, балки тил ўрганувчилар учун ҳам қизиқ. Масалан, 

инглиз тилида сифат ясовчи –ous ва мавҳум от ясовчи –ness қўшимчалари мавжуд. Улар 

бир сўз таркибида келиши мумкинми, агар бирга кела олса, қандай тартибда жойлашади, 

деган саволларга жавобни СОСАда ўтказилган қидирув натижалари асосида бериш 

мумкин. Қидирув натижалари шуни кўрсатдики, *ness+ous тартибидаги морфемалар 

бирикиши корпусда мавжуд эмас, бу орқали тилда ҳам йўқ, деган хулосани бериш 

мумкин. *ous+ness тартибига мос келувчи натижалар 112 ҳолатда кузатилди, бу 10 дан 

ортиқ сўз-турларнинг умумий қўлланилган сонидир. Масалан, consciousness, seriousness, 

nervousness, righteousness, graciousness, dangerousness ва бошқалар. 

Кейинги ўринда маълум бир морфемани ўрганаётган тадқиқотчи унинг 

қўлланилиши бўйича кенгроқ маълумотга эга бўлишга ҳаракат қилади. СОСАнинг энг 

оддий қидирув натижаларининг ўзи ҳам бунга етарли бўла олади. Масалан, тадқиқот 

объекти инглиз тилидаги *ism қўшимчаси бўлса, унинг қўлланилиши учун мисоллар сони 

512 тани ташкил этди ва бу 20дан ортиқ сўз-турнинг такрорий қўлланиши натижасида 

ҳосил бўлган сондир. Мисол учун, communisim, criticism, nationalism, mechanism, realism, 

anti-Semitism ва бошқалар. Юқоридаги миқдордаги мисоллар тадқиқотнинг самарали 

якунини таъминлайди.  

Инглиз тилини ўрганувчилар учун яна бир муаммо – феъл шаклларининг тўғри ва 

нотўғри формада замонга мослашувидир. Ушбу мураккабликни янада оширадиган жойи 

шундаки, баъзи феъллар ўтган сифатдош шаклига ҳар иккала услубда ўта олади. Масалан, 

инглиз тилида исботламоқ, далил келтирмоқ маъноларида келувчи prove феълининг ўтган 

сифатдош (past participle/perfect form) шакли proved ёки proven ҳолатида ифодаланиши 

мумкин. Бу икки шакл ва уларнинг қўлланилиши бўйича СОСАда қидирув берилганда 

айнан тугалланган замон формасида келган мисоллар билан қизиқилганда, have proven 

бирикмаси 2616тани ташкил қилган бўлса, 3001талик частотани have proved грамматик 

замон формаси кўрсатди. Худди шу тартибдаги қидирув BNC корпусида ҳам ўтказилди. 

Натижалар have proven учун 82 та ва have proved учун 1169 тани ташкил этди. Бу фарқ ўз-

ўзидан америкача инглиз тили ва британияча инглиз тили ўртасидаги сўз, асосан феъл 

шаклларини ясашда морфологик фарқлиликнинг мавжуд эканини яққол кўрсатди.  
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Морфология билан боғлиқ яна бир муаммо сифатларнинг даражаланишида 

кўринади. Бунда асосан мураккаблик инглиз тилидаги икки бўғинли сифатларнинг қиёсий 

ва орттирма даражаларини ясашда кўзга ташланади. Масалан, самимий деган маънони 

берувчи sincere сифати икки бўғинли бўлиб, у ҳам шакл ясовчи қўшимча, ҳам сўз қўллаш 

орқали орттирма даражага ўтказилади, яъни sincerest ва most sincere каби. СОСАда ушбу 

шакллар қидирувга берилганда, sincerest 85 ўринда, most sincere 65 ўринда қўлланганига 

гувоҳ бўлинди. Айнан шу сўз формалари 15 миллиардан ошиқроқ сўзларни ўз ичига олган 

English Web 2015 (enTenTen15) корпусида ҳам қидирилганда sincerest ва most sincere 

шакллари мос равишда 5769 ва 3355 частоталарни кўрсатишди. Ҳар иккала ҳолатда ҳам, 

инглиз тилида sincerest, яъни морфема қўшилиши орқали ҳосил қилинадиган шаклнинг 

устунлиги аниқланди.  

Замонавий КЛнинг энг катта ютуқларидан бири сифатида қаралаётган ўз ичига 560 

миллиондан ортиқ сўзли матнларни жамлаган СОСА лисоний корпусининг тадқиқот 

объекти сифатида танланиши аҳамиятлидир. Корпуснинг таркибий тузилиши кўриб 

чиқилди ва унинг оғзаки (spoken), бадиий (fiction), машҳур журналлар (popular magazines), 

газета (newsapers) ва илмий журналлар (academic journals) каби бешта жанрга бўлинган 

матнлардан шакллантириб борилиши аниқланди. Йиллик ҳисобда ўртача 20 миллион сўз 

миқдорли матнлар қўшиб борилади ва ҳозир унинг умумий ҳажми 570 353 748 та сўздир.  

СОСАнинг функционал хусусиятларини очиб бериш мақсадида семантик, 

синтактик, фразеологик ва морфологик тадқиқотлардаги аҳамияти ўрганилди. Унга кўра, 

сўзларнинг семантикмаъно муносабатларига киришишини аниқлаш жиҳатидан cause ва 

result in феъллари ўзаро солиштирилди. Синтактик тадқиқотлардаги аҳамияти феълнинг 

бирикуви love феълидан кейин келиши мумкин бўлган феъл формаларини ўрганиш ва 

бошқа мисолларда очиб берилди. Фразеологик бирликларни ўрганиш ва улар ҳақида 

хулосаларга келиш мақсадида СОСАда way билан келадиган иборалар таҳлил қилинди. 

Морфологик бирликларнинг инглиз тилида қўлланилиши юзасидан олиб борилган амалий 

тадқиқотлар ҳам СОСАнинг ижобий функционал аҳамиятларни очиб беришга қаратилди. 

Бунда, бирикиб келадиган қўшимчалар, феълнинг формалари, морфема татбиқига 

мисоллар ва икки бўғинли сифатларнинг орттирма даражасини ясашдаги фарқлилик 

ўрганилди.  

ФОЙДАЛАНИЛГАН АДАБИЁТЛАР РЎЙХАТИ 

1. Baayen R.H. Corpus Linguistics in Morphology: Morphological Productivity. 2009. – 

52 р. Available at URL: https://www.ling.upenn.edu/~kroch/courses/lx400/BaayenHSK2009.pdf 

2. McEnery Т., Wilson A. Corpus Linguistics. – Edinburgh: Edinburgh University Press. 

2001. – P 109.    

FONOSTILISTIK TAKROR  

Haydarov  Anvar Askarovich  

BuxDU , dotsent                                                    

Annotatsiya: Ushbu maqoladatakror stilistik vositasi,uning tiplari,nutqdagi vazifasi 

ingliz va o’zbek nasriy va nazmiy asarlari misolida tahlil qilingan. 

Kalit so’zlar:takror, fonetik takror, unli tovushlar takrori, undosh tovushlar takrori, 

bo’g’in takrori, anafora, epifora, halqasimon takror, topilma takror,tizma takror,o’zakli 

takror,sinonimik takror. 

 Kirish. Takror poetik va publitsistik asarlar tilida eng ko’p  qo’llanadigan  sintaktik-

stilistik figuradir. Bir xil yoki bir-biriga o’xshash tobvush til birliklarining badiiy nutqda 

takrorlanish hodisasidir yoki boshqacha aytganda, ayni so’zni takror qo’llash bilan tuzilib 

,ko’plik,davomiylik kabi ma’nolarni ifodalovchi so’z,so’zning takroriy formasidir.    

 Takror haqida fikr yuritilganda,avvalo fonetik takror masalasiga e’tibor qaratish 

lozim.Fonetik takror ayrim tovushlarning misralararo takroriga asoslanuvchi stilistik 

figuralar:anaphora, epifora, alliteratsiya, assonanslarda aksini topadi.Tovush takrori termini 

dastlab O.Brik tomonidan keltirilgan va u faqat  undosh tovushlarga nisbatan 

https://www.ling.upenn.edu/~kroch/courses/lx400/BaayenHSK2009.pdf
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